
KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 1063/2012 

(2012. gada 13. novembris), 

ar ko groza Regulu (ES) Nr. 142/2011, ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un īsteno 
Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem paraugiem un precēm, kam uz robežas neveic 

veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 
21. oktobra Regulu (EK) Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības 
aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes 
blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav pare­
dzēti cilvēku patēriņam, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 
1774/2002 ( 1 ), un jo īpaši tās 21. panta 6. punkta d) apakš­
punktu un 40. panta b), d) un f) punktu, 

tā kā: 

(1) Regulā (EK) Nr. 1069/2009 ir paredzēti cilvēku un dzīv­
nieku veselības aizsardzības noteikumi attiecībā uz dzīv­
nieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 
produktiem, lai novērstu un mazinātu šo produktu radīto 
risku cilvēku un dzīvnieku veselībai. Vilna un apmato­
jums, kas iegūti no dzīvniekiem, kuriem nav novēroti 
tādu slimību simptomi, ko ar šo produktu iespējams 
pārnest uz cilvēkiem vai dzīvniekiem, būtu jāatzīst par 
trešās kategorijas materiālu, kas minēts Regulas (EK) Nr. 
1069/2009 10. panta h) un n) punktā. 

(2) Komisijas 2011. gada 25. februāra Regulā (ES) Nr. 
142/2011, ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1069/2009, ar ko nosaka vese­
lības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku 
izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem produk­
tiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un īsteno 
Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem parau­
giem un precēm, kam uz robežas neveic veterinārās 
pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai ( 2 ), cita starpā ir 
paredzēti īstenošanas noteikumi vilnas un apmatojuma 
laišanai tirgū. 

(3) Sausa, neapstrādāta vilna un apmatojums, kas droši iesai­ 
ņoti iepakojumā, nerada slimības izplatīšanās risku, ja tos 
nosūta tieši uz iekārtu, kura ražo atvasinātos produktus, 
kas paredzēti izmantošanai ārpus barības ķēdes, vai uz 
iekārtu, kura veic starpposma darbības apstākļos, kas 
nepieļauj slimību izraisītāju izplatīšanos. Tāpēc dalībval­
stīm vajadzētu būt iespējai atbrīvot uzņēmējus, kuri šādu 
neapstrādātu vilnu un apmatojumu transportē tieši uz 
iepriekš minētajām iekārtām, no pienākuma ziņot, kas 
paredzēts Regulas (EK) Nr. 1069/2009 23. panta 1. 

punkta a) apakšpunktā. Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza 
Regulas (ES) Nr. 142/2011 20. panta 4. punkts. 

(4) Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIII pielikuma VII nodaļas B 
punktā ir noteikts beigu punkts attiecībā uz vilnu un 
apmatojumu. 

(5) Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas (OIE) Saus­
zemes dzīvnieku veselības kodeksa ( 3 ) 8.5.35. pantā ir 
iekļauts tādu procedūru saraksts, kas paredzētas mutes 
un nagu sērgas inaktivēšanai rūpniecībā izmantojamā 
atgremotāju vilnā un apmatojumā. 

(6) Līdz ar to Regulas (ES) 142/2011 25. panta 2. punktā 
paredzētā apstrāde, kurai šobrīd pakļauta vilna un apma­
tojums, ko paredzēts laist ES tirgū, kā arī importēt no 
trešajām valstīm, būtu jāpapildina ar starptautiski atzītām 
procedūrām mutes un nagu sērgas inaktivēšanai rūpnie­
cībā izmantojamā atgremotāju vilnā un apmatojumā. 

(7) Tomēr dalībvalstīm ir iespēja apstiprināt jebkuru citu 
metodi, kura garantē, ka pēc vilnas un apmatojuma 
apstrādes nesaglabājas nepieļaujams apdraudējums, 
tostarp rūpnieciskās mazgāšanas metodi, kas atšķiras no 
OIE standartiem. 

(8) Neapstrādāta atgremotāju vilna un apmatojums, kas pare­
dzēti izmantošanai tekstilrūpniecībā, nerada nepieļaujamu 
apdraudējumu dzīvnieku veselībai, ja tie iegūti no atgre­
motājiem, kurus tur valstīs vai reģionos, kas minēti II 
pielikuma 1. daļā Komisijas 2010. gada Regulā (EK) Nr. 
206/2010, ar ko izveido sarakstus, kuros iekļautas trešās 
valstis, to teritorijas vai daļas, no kurām Eiropas Savie­
nībā atļauts ievest konkrētus dzīvniekus un svaigu gaļu, 
un nosaka veterinārās sertifikācijas prasības ( 4 ), un no 
kuriem atļauts importēt Savienībā svaigu atgremotāju 
gaļu, uz ko neattiecas minētajā regulā noteiktās papildu 
garantijas A un F. 

(9) Turklāt trešajai valstij vai tās reģionam, kas ir vilnas un 
apmatojuma izcelsmes vieta, vajadzētu būt brīviem no 
mutes un nagu sērgas un – aitu un kazu vilnas un apma­
tojuma gadījumā – no aitu bakām un kazu bakām 
saskaņā ar vispārējiem pamatkritērijiem, kuri izklāstīti II 
pielikumā Padomes 2004. gada 26. aprīļa Direktīvai
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2004/68/EK, ar ko nosaka dzīvnieku veselības notei­
kumus par dažu nagaiņu sugu dzīvu dzīvnieku importu 
un tranzītu caur Kopienu, groza Direktīvas 90/426/EEK 
un 92/65/EEK un atceļ Direktīvu 72/462/EEK ( 1 ). 

(10) Lai uzņēmējiem nodrošinātu pietiekami plašu metožu un 
procedūru klāstu vilnas un apmatojuma tirdzniecības un 
importa radīto risku mazināšanai, būtu jānosaka papildu 
prasības attiecībā uz tādas vilnas un apmatojuma laišanu 
tirgū, kas importēti no trešajām valstīm bez ierobežoju­
miem saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 142/2011. Attiecīgi 
būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 25. panta 2. 
punkts. 

(11) Skaidrības labad attiecīgi būtu jāgroza noteikumi par 
neapstrādātas vilnas un apmatojuma importu, kas pare­
dzēti Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma II 
nodaļas 1. iedaļas 2. tabulas 8. rindā. 

(12) Cūkas ir uzņēmīgas pret tādu slimību pārnešanu, kas nav 
mutes un nagu sērga, jo īpaši attiecībā uz Āfrikas cūku 
mēri, kura gadījumā no cūku sugu dzīvniekiem iegūta 
vilna un apmatojums ir īpaši jāapstrādā. Tāpēc no 
cūkām iegūtas vilnas un apmatojuma laišanai tirgū un 
līdz ar to arī importam no trešajām valstīm būtu jāpie­
mēro tādi paši nosacījumi kā cūku sariem. Tāpēc attiecīgi 
būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIII pielikuma 
VII nodaļas A punkta 2. apakšpunkts. 

(13) Arī dalībvalstu uzņēmumiem vajadzētu būt pieejamai 
iespējai papildus apstrādāt vilnu un apmatojumu, kas 
iegūti no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, un 
kas nosūtīti tieši uz iekārtu, kura no vilnas un apmato­
juma ražo atvasinātos produktus izmantošanai tekstilrūp­
niecībā. Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 
142/2011 XIII pielikuma VII nodaļas B punkts. 

(14) Tāpēc būtu jāatļauj neapstrādātas vilnas un apmatojuma 
imports Savienībā no atsevišķām trešajām valstīm vai to 
reģioniem, ja attiecībā uz šādiem sūtījumiem ir izpildītas 
nepieciešamās prasības un tiem ir pievienota importētāja 
deklarācija, kas atbilst šīs regulas IV pielikumā iekļau­
tajam paraugam. Minētā deklarācija ir jāuzrāda vienā no 
apstiprinātajiem Savienības robežkontroles punktiem, 
kuri iekļauti I pielikumā Komisijas 2009. gada 
28. septembra Lēmumam 2009/821/EK, ko izveido 
apstiprināto robežkontroles punktu sarakstu, paredz 
konkrētus noteikumus par inspekcijām, kuras veic Komi­
sijas veterinārijas eksperti, un nosaka Traces veterinārās 
vienības ( 2 ), un kuros tiem, atkāpjoties no 4. panta 4. 
punkta Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvā 
97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē vete­
rināro pārbaužu organizēšanu attiecībā uz produktiem, 
ko ieved Kopienā no trešām valstīm ( 3 ), veic minētās 
direktīvas 4. panta 3. punktā noteikto dokumentu 
pārbaudi. 

(15) Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regula (ES) Nr. 142/2011. 

(16) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (ES) Nr. 142/2011 groza šādi: 

1) regulas 20. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Kompetentā iestāde var atbrīvot šādus uzņēmējus no 
paziņošanas pienākuma, kas minēts Regulas (EK) Nr. 
1069/2009 23. panta 1. punkta a) apakšpunktā: 

a) uzņēmējus, kuri apstrādā vai ražo medību trofejas vai 
citus pagatavojumus, kas minēti šīs regulas XIII pielikuma 
VI nodaļā, privātiem vai nekomerciāliem mērķiem; 

b) uzņēmējus, kuri apstrādā vai likvidē pētniecības un diag­
nostikas paraugus izglītošanas mērķiem; 

c) uzņēmējus, kuri pārvadā sausu, neapstrādātu vilnu un 
apmatojumu, kas droši iesaiņoti iepakojumā un nosūtīti 
tieši uz iekārtu, kura ražo atvasinātos produktus, kas 
paredzēti izmantošanai ārpus barības ķēdes, vai uz 
iekārtu, kura veic starpposma darbības, ievērojot nosacī­
jumus, kas novērš slimību izraisītāju izplatīšanos.”; 

2) regulas 25. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Nekādi dzīvnieku veselības nosacījumi neattiecas uz 
šādu produktu importu Savienībā un tranzītu caur to: 

a) vilna un apmatojums, kas ir rūpnieciski mazgāti vai 
apstrādāti ar citu metodi, kura izslēdz nepieļaujama 
apdraudējuma saglabāšanos; 

b) kažokādas, kas vismaz divas dienas žāvētas 18 °C tempe­
ratūrā pie 55 % mitruma; 

c) vilna un apmatojums, kas iegūti no dzīvniekiem, kuri nav 
cūku sugu dzīvnieki, un kas apstrādāti, izmantojot 
rūpniecisku mazgāšanu, kura ietver vilnas un apmato­
juma iegremdēšanu ūdens, ziepju un nātrija hidroksīda 
vai kālija hidroksīda vannās; 

d) vilna un apmatojums, kas iegūti no dzīvniekiem, kuri nav 
cūku sugu dzīvnieki, un kas nosūtīti tieši uz iekārtu, kura 
no vilnas un apmatojuma ražo atvasinātos produktus 
izmantošanai tekstilrūpniecībā, un kas apstrādāti, izman­
tojot vismaz vienu no šīm metodēm:
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— ķīmiska depilācija, izmantojot dzēstos kaļķus vai 
nātrija sulfīdu, 

— fumigācija formaldehīdā hermētiski noslēgtā kamerā 
vismaz 24 stundas, 

— rūpnieciskā mazgāšana, kas ietver vilnas un apmato­
juma iegremdēšanu ūdenī šķīstošā mazgāšanas līdzeklī 
60–70 o temperatūrā, 

— uzglabāšana, kura var ietvert pārvadāšanai paredzēto 
laiku, 37 °C temperatūrā astoņas dienas, 18 °C tempe­
ratūrā 28 dienas vai 4 °C temperatūrā 120 dienas; 

e) vilna un apmatojums, kas ir sausi un droši iesaiņoti iepa­
kojumā un kas iegūti no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu 
dzīvnieki, un kas paredzēti nosūtīšanai uz iekārtu, kura 
no vilnas un apmatojuma ražo atvasinātos produktus 
izmantošanai tekstilrūpniecībā, un kas atbilst visām šīm 
prasībām: 

i) tie ir iegūti vismaz 21 dienu pirms ievešanas Savie­
nībā un uzglabāti trešajā valstī vai tās reģionā, kas: 

— minēti Regulas (ES) Nr. 206/2010 II pielikuma 1. 
daļā un no kuriem atļauts Savienībā importēt 
svaigu atgremotāju gaļu, uz ko neattiecas minētajā 
regulā noteiktās papildu garantijas A un F, 

— ir brīvi no mutes un nagu sērgas un – aitu un 
kazu vilnas un apmatojuma gadījumā – no aitu 
bakām un kazu bakām saskaņā ar vispārējiem 
pamatkritērijiem, kuri izklāstīti Direktīvas 
2004/68/EK II pielikumā; 

ii) tiem pievienota importētāja deklarācija, kas nepiecie­ 
šama saskaņā ar XV pielikuma 21. nodaļu; 

iii) uzņēmējs tos uzrādījis vienā no Lēmuma 
2009/821/EK I pielikumā minētajiem apstiprinātajiem 
Savienības robežkontroles punktiem, kur tie veiksmīgi 
izgājuši dokumentu pārbaudi, kas veikta atbilstoši 
Direktīvas 97/78/EK 4. panta 3. punktam.”; 

3) regulas I pielikuma 31. un 32. punktu aizstāj ar šīs regulas I 
pielikuma tekstu; 

4) regulas XIII pielikuma VII nodaļas A punkta 2. apakšpunktu 
un B punktu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikuma tekstu; 

5) regulas XIV pielikuma II nodaļas 1. iedaļas 2. tabulas 8. 
rindu aizstāj ar šīs regulas III pielikuma tekstu; 

6) šīs regulas IV pielikuma tekstu iekļauj kā XV pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 13. novembrī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 I pielikuma 31. un 32. punktu aizstāj ar šādiem: 

“31. “neapstrādāta vilna” ir vilna, izņemot tādu vilnu, kas: 

a) ir rūpnieciski mazgāta; 

b) ir iegūta miecēšanā; 

c) ir apstrādāta, izmantojot citu metodi, kas nodrošina, ka nesaglabājas nepieļaujams apdraudējums; 

d) ir iegūta no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, un kas apstrādāta, izmantojot rūpniecisku mazgā­ 
šanu, kura ietver vilnas iegremdēšanu ūdens, ziepju un nātrija hidroksīda vai kālija hidroksīda vannās, vai 

e) ir iegūta no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, un kas ir paredzēta nosūtīšanai tieši uz iekārtu, kura 
no vilnas ražo atvasinātos produktus izmantošanai tekstilrūpniecībā, un kas ir apstrādāta, izmantojot vismaz 
vienu no šīm metodēm: 

i) ķīmiska depilācija, izmantojot dzēstos kaļķus vai nātrija sulfīdu, 

ii) fumigācija formaldehīdā hermētiski noslēgtā kamerā vismaz 24 stundas, 

iii) rūpnieciskā mazgāšana, kas ietver vilnas iegremdēšanu ūdenī šķīstošā mazgāšanas līdzeklī 60–70 °tem­
peratūrā, 

iv) uzglabāšana, kura var ietvert pārvadāšanai paredzēto laiku, 37 °C temperatūrā astoņas dienas, 18 °C 
temperatūrā 28 dienas vai 4 °C temperatūrā 120 dienas; 

32. “neapstrādāts apmatojums” ir apmatojums, izņemot tādu apmatojumu, kas: 

a) ir rūpnieciski mazgāts; 

b) ir iegūts miecēšanā; 

c) ir apstrādāts, izmantojot citu metodi, kas nodrošina, ka nesaglabājas nepieļaujams apdraudējums; 

d) ir iegūts no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, un ir apstrādāts, izmantojot rūpniecisku mazgāšanu, 
kura ietver apmatojuma iegremdēšanu ūdens, ziepju un nātrija hidroksīda vai kālija hidroksīda vannās, vai 

e) ir iegūts no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, un ir paredzēts nosūtīšanai tieši uz iekārtu, kura no 
apmatojuma ražo atvasinātos produktus izmantošanai tekstilrūpniecībā, un kas ir apstrādāts, izmantojot 
vismaz vienu no šīm metodēm: 

i) ķīmiska depilācija, izmantojot dzēstos kaļķus vai nātrija sulfīdu, 

ii) fumigācija formaldehīdā hermētiski noslēgtā kamerā vismaz 24 stundas, 

iii) rūpnieciskā mazgāšana, kas ietver apmatojuma iegremdēšanu ūdenī šķīstošā mazgāšanas līdzeklī 
60–70 °temperatūrā; 

iv) uzglabāšana, kura var ietvert pārvadāšanai paredzēto laiku, 37 °C temperatūrā astoņas dienas, 18 °C 
temperatūrā 28 dienas vai 4 °C temperatūrā 120 dienas;”
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II PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIII pielikuma VII nodaļu groza šādi: 

1) A punkta 2. apakšpunkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu: 

“2. Aizliegts pārvadāt cūku sarus un cūku sugu dzīvnieku vilnu un apmatojumu no reģioniem ar endēmisku Āfrikas 
cūku mēri, izņemot tādus cūku sarus un tādu cūku sugu dzīvnieku vilnu un apmatojumu:” 

2) B punktam pievieno šādu rindkopu: 

“Vilnu un apmatojumu, kas iegūti no dzīvniekiem, kuri nav cūku sugu dzīvnieki, var laist tirgū bez ierobežojumiem 
saskaņā ar šo regulu, ja: 

a) tiem ir veikta rūpnieciskā mazgāšana, kura ietver vilnas iegremdēšanu ūdens, ziepju un nātrija hidroksīda vai kālija 
hidroksīda vannās, vai 

b) tie ir nosūtīti tieši uz iekārtu, kura no vilnas un apmatojuma ražo atvasinātos produktus izmantošanai tekstilrūp­
niecībā, un šāda vilna vai apmatojums ir apstrādāti, izmantojot vismaz vienu no šīm metodēm: 

i) ķīmiska depilācija, izmantojot dzēstos kaļķus vai nātrija sulfīdu, 

ii) fumigācija formaldehīdā hermētiski noslēgtā kamerā vismaz 24 stundas, 

iii) rūpnieciskā mazgāšana, kas ietver vilnas un apmatojuma iegremdēšanu ūdenī šķīstošā mazgāšanas līdzeklī 
60–70 °temperatūrā, 

iv) uzglabāšana, kura var ietvert pārvadāšanai paredzēto laiku, 37 °C temperatūrā astoņas dienas, 18 °C temperatūrā 
28 dienas vai 4 °C temperatūrā 120 dienas.”
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III PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XIV pielikuma II nodaļas 1. iedaļas 2. tabulas 8. rindu aizstāj ar šādu: 

“8. Neapstrādāta vilna un apmato­
jums, kas iegūts no dzīvnie­
kiem, kuri nav cūku sugu dzīv­
nieki 

Trešās kategorijas materiāli, kas 
minēti 10. panta h) un n) 
punktā. 

1. Sausai neapstrādātai vilnai un apmato­
jumam obligāti ir jābūt: 

a) droši iesaiņotiem iepakojumā un 

b) nosūtītiem tieši uz iekārtu, kas ražo 
atvasinātos produktus, kuri paredzēti 
izmantošanai ārpus barības ķēdes, vai 
uz iekārtu, kas veic starpposma darbī­
bas, ievērojot nosacījumus, kuri 
novērš slimību izraisītāju izplatīšanos. 

1. Jebkura trešā valsts. 1. Neapstrādātas vilnas un apmato­
juma importam veselības sertifi­
kāts nav vajadzīgs. 

2. Tāda vilna un apmatojums, kā minēts 
25. panta 2. punkta e) apakšpunktā. 

2. Trešā valsts vai tās reģions, kas 

a) ir minēts Regulas (ES) Nr. 206/2010 
II pielikuma 1. daļā un no kura 
atļauts Savienībā importēt svaigu 
atgremotāju gaļu, uz ko neattiecas 
minētajā regulā noteiktās papildu 
garantijas A un F, un 

b) ir brīvi no mutes un nagu sērgas un – 
aitu un kazu vilnas gadījumā – no 
aitu bakām un kazu bakām saskaņā 
Padomes Direktīvas 2004/68/EK II 
pielikumu. 

2. Ir vajadzīga importētāja deklarā­
cija saskaņā ar XV pielikuma 21. 
nodaļu.”

LV 
L 314/10 

Eiropas Savienības O
ficiālais Vēstnesis 

14.11.2012.



IV PIELIKUMS 

Regulas (ES) Nr. 142/2011 XV pielikumam pievieno šādu 21. nodaļu: 

“21. NODAĻA 

Deklarācijas paraugs 

Importētāja deklarācija neapstrādātai vilnai un apmatojumam, kas minēti 25. panta 2. punkta e) apakšpunktā un paredzēti importam 
uz Eiropas Savienību

LV 14.11.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 314/11
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